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Programmet er udarbejdet på en sådan måde, at både Liepaja Kommune og Harju Amt introduceres gru n-

digt for alle deltagerne. I planlægningen er der taget  et særligt hensyn til, at det er første gang , at  Øko-

nomiudvalget fra Guldborgsund Kommune aflægger besøg. 

 

Program 

 

Onsdag den 1. j uli  2009 :  

 

04.30 Afgang med bus fra Rådhuset, Parkvej 37  

 

06.15 Check-in Københavns Lufthavn  

 Der spises morgenmad I lufthavnen. Gennemgang af turens program. 

 

08.00 Afgang med fly til Riga - AirBaltic BT 132 

10.20 Ankomst til Riga Lufthavn 

 

Afgang med bus til Liepaja. Under turen fortælles om samarbejdet med venskabskomm u-

nen Liepaja 

 

14.00 Ankomst til og indkvartering på Hotel Liva  

Frokost på hotellet . Guldborgsund Kommune er vært , og repræsentanter for Liepaja Kom-

mune er inviteret til at deltage.  

  

15.30 Introduktion til venskabsbyen Liepaja ð møde i Kulturel Forvaltning, Rådhuset, Rozu iel a 6 

 Liepaja i dag og i fremtiden  

 Kulturelle aktiviteter  og perspektiver på samarbejde  

 Information om, hvordan Liepaja arbejder med  EU-programmer 

 Liepaja som europæisk kulturhovedstad i 2014. Eventuelle muligheder for Gul d-

borgsund kommune. 

 

16.40 Kulturelt besøg i Treenighedskirken ð med en kort orgelkoncert  

 

17.10 Sightseeing i Liepaja ð centrum, venskabsbypladsen, stranden, herunder information om 

den seneste udvikling i venskabsbyen. 

 

18.00 Fritid  

 

19.00 Middag p¬ Restaurant òLibavaó med Liepaja Kommune som vært   
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Torsdag den 2. juli 2009 :  

 

08.00 Morgenmad på hotellet  

 

09.30 Møde med Borgmester Uldis Sesks på Rådhuset, Rozu iela 6 

 Venskabsbyaftalen - bekræftelse på den vedlagte aftale fra 1993  

 Liepaja som europæisk kulturhovedstad i 2014 ð hvordan kan Guldborgsund Kom-

mune støtte  Liepaja? 

 Det fremtidige samarbejde inden for udvalgte områder  

 Udfordringerne for  Liepaja Havn?  Industri? Turisme? Gensidig inspiration om hav-

neudvikling.  

 

10.30 Spadseretur gennem Markedet til Socialforvaltningen  

 

11.00 Møde i Socialforvaltningen . Orientering og drøftelse af evt. samarbejde.  

 

12.15 Frokost p¬ Restaurant òMedusó med Liepaja Kommune som vÞrt  

 

13.40 Køretur gennem Liepaja Havn 

 

14.30 Besøg på Liepaja Erhvervscenter ð en erhvervspark, hvor ca. 15 danske og svenske selska-

ber arbejder  

 

15.30 Sightseeing in Karosta-bydelen ð herunder den ortodokse kat edral 

 

16.30 Besøg i Karosta fængsel ð et høj t profileret turismeprodukt i Liepaja, som viser , hvorledes 

den tunge militære arv kan vendes til en slags fordel    

Se for mere information www.karostascietums.lv/new/en/intro -en.html  

 

17.20 Stop på Redningsstationen for at få et kort kig på  Nykøbing-automobilsprøjten  (en gave fra 

2002), som stadig er i aktiv tjeneste  

 

 Fritid  

 

19.00 Middag på Restaurant òPianoó, Hotel Promenade, med Guldborgsund Kommune som vært  
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Fredag den 3. juli 2009 :  

 

 

05.30 Afgang med bus til Riga 

 

 Ankomst til Riga Lufthavn. Morgenmad i lufthavnen.  

 

10.20 Afgang med fly til Tallinn - AirBaltic BT 313 

11.15 Ankomst til Tallinn Lufthavn 

 

Ankomst til og indkvartering på  Sokos Viru Hotel  

 

13.00  Frokost og gennemgang af besøgsprogrammet. 

 

14.30 Besøg i Harju Amt med modtagelse af Viceborgmester Jaan Mark 

 

 Introduktion til Harju Amt ð før, nu og i fremtiden  

 Spørgsmålet om et muligt samarbejde inden for forskellige områder  drøftes 

 Underskrivning af hensigtserklæring  og aftaler om n æste skridt I et samarbejde.  

 

 

16.00 Middag på Restaurant óOlde Hansaó med Guldborgsund Kommune som vært 

 

19.00  Et eksempel på en estisk, historisk tradition med stærkt kulture lt e ngagement fra Harju 

Amt  

 

1. del af dansefestivalen 2009  

 

Lørdag den 4. juli 2009 :  

 

08.00 Morgenmad på hotellet  

 

 Lær Tallinn  at kende - en guidet  introduktion ved den adm. direktør   
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Information om det tidligere samarbejde og tidligere projekter  

 

 Frokost 

 

 

14.00 Sangfestivalen. Harjus introduktion til den nationale begivenhed.    

 

2. del ð deltagelse i processionen sammen med kollegerne fra Harju Amt 

 

 Middag med Harju Amt som vært   

 

19.00 Sangfestivalen fortsat  

  

3. del - koncerten og afslutning.  

 

 

Søndag den 5. jul i 2009 :   

 

 Morgenmad på hotellet  

 

10.00 Besøg på Det Danske Kulturinstitut, Vene 14, Tallinn  

 www.dankultur.ee  

Instituttets hovedopgave er at formidle kulturudveksling mellem Danmark og Estland. Dette  

sker bl.a. gennem danske koncerter i Estland, udstillinger med kunstnere fra både Danmark 

og Estland, internationale konferencer, præsentationer af danske bøger, dansk sprogu n-

dervisning samt forevisninger af danske film. Derudover arrangeres studierejser indenfor 

forskellige fag til både Da nmark og i Estland 

Præsentation m.v. ved lederen af instituttet Silvie Teesalu  

 

Frokost og evaluering af den samlede tur til de to venskabskontakter.  

 

18.10 Afgang med fly til København - Estonian Air OV 145 

18.45 Ankomst til Københavns Lufthavn 

 

 

Bustransport til Rådhuset, Nykøbing Falster  
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Programmet er blevet til i samarbejde mellem  embedsmænd i Guldborgsund kommune, Liepaja Kommune 

i Letland og Harju Amt  i Estland. 

 

Venskabsbyforbindelsen med Liepaja  har bestået siden 1993.  

Som den femte af Liepajas nu 11 i alt venskabsbyer indgik Nykøbing Falster Byråd den 14. oktober 1993 

ved en ceremoni i Liepaja den vedlagte venskabsbyaftale. Kontakten mellem byerne blev etableret ved 

KLõs mellemkomst i december 1992, da et par reprÞsentanter for Liepaja på vej fra én konference til en 

anden skulle óparkeresó en weekend. 

I februar 1993 gæstede en mindre delegation fra Nykøbing F alster  Kommune for første gang Liepaja. Ét af 

de absolutte højdepunkter under ophold et  var besøget i den tidligere russiske flådeh avn, og der var ikke 

et øje tørt - i bogstaveligste forstand - hverken hos letterne eller danskerne, da alle som det første hold 

ikke-russere for allerførste gang  overhovedet  fik mulighed for at sejle i havnen og se de betydelige 

miljømæssige problemer, der fremover ville skulle tages hånd om.  

 

 

                          Gågaden i Liepaja 

Byen Liepaja udviklede sig fra den lille fiskerlandsby Liva ved mundingen af floden med samme navn. 

Byen blev første gang nævnt i historiske kilder i 1253 som en havn i den tyske ridderordens besiddelse. 

Byen fik rettighed som by i 1635 og tog ved samme lejlighed som byvåben en løve og et lindetræ. Liepaja 

ligger 213 km. fra hovedstaden Riga i et smukt landskab på en landtange mellem Østersøen og Liepaja -

søen. 

Liepaja har i dag ca. 8 5.000 indbyggere, og det er Letlands trediestørste by.  
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Byens vækst var til stadighed præget af byens havn og den stadige konkurrence med de andre havnebyer 

Ventspils og Riga. 

Under 1. Verdenskrig var Liepaja besat af den tyske hær. Efter krigen, da den uafhængige stat Letland 

blev oprettet, blev Liepaja hovedstad i landet, da den midlertidige regering måtte flygte fra Riga om  

bord på et skib.  

2. Verdenskrig medførte store skader på byen, og mange bygninger blev ødelagt under bombardementer.  

I tiden med den sovjetiske besættelse mistede byen sin internationale betydning som havneby. I stedet 

blev havnen hjemhavn for en stor del af den sovjetiske Østersø -flåde, og det satte sit præg på byen i alle 

årene. En tredjedel af byen var således den sovjetiske flådebase med 26.000 militærpersoner. Havnen og 

stranden ud mod Østersøen var således stort set utilgængelige områder for den lokale befolkning; byen 

blev en lukket  by, og selv lokalbefolkningen skulle have særlig tilladelse for at komme ind og ud af byen.  

Samtidig med stationeringen af sovjetiske marinesoldater blev der fra andre sovjet -republikker óimporte-

retó mange arbejdere til de mange nye fabrikker, der blev etableret i byen, hvorved den sovjetiske b e-

folkningsandel forøgedes betragteligt.  

 

Liepaja Rådhus, Rozu iela 6 

Efter at Letland i 1991 havde genvundet sin uafhængighed, har Liepaja arbejdet hårdt for at ændre sig 

fra en militær by til en moderne havneby, d er er kendt i Europa. Handelshavnen blev genåbnet i 1991, og 

i 1994 forlod de sidste sovjetiske tropper byen. Byen har siden da engageret sig i internationalt sama r-

bejde. Den har som nævnt nu 11 venskabs-/partnerbyer, og den er engageret i mange internatio nale net-

værk. I 1997 etableredes for en periode af 20 år Liepajas Særlige Økonomiske Zone, der tilbyder lav b e-

skatning med henblik på at tiltrække fremmede investeringer og for at understøtte Liepajas økonomiske 

udvikling. Liepaja råder over en isfri havn,  og den kan nu tilbyde én af de gunstigste transitveje for frag t-

skibe fra vest til øst.  

Byens profil præges af bygninger af den tyske arkitekt Max Paul Bertschy, der var elev af Schinkel. Han 

udarbejdede tegningerne for en række af byens betydende bygninge r, således Rådhuset, Museet for Kunst 

og Historie og Treenighedskirken.  



Liepaja, Letland  

Harju, Estland  

Økonomiudvalgets besøg i venskabsbyer  

1. juli ï 5. juli 2009  

   

Side 8 af 24   

Treenighedskirken blev opført i tiden 1742 -1758, og den er én af de mest betydende bygninger i senb a-

rokken. Inde i kirken befinder sig det største mekaniske orgel i Europa, og det vækk er opmærksomhed 

ved sin store klang. Under besøget i Liepaja skal vi bl.a. besøge denne kirke.  

Samarbejdet mellem Liepaja og Nykøbing Falster Kommune var især meget intensivt i opbygningsperi o-

den i 90õerne. Der blev gennemfßrt mange gensidige inspirationsbesøg.  

Som et mere kuriøst indslag kan det i øvrigt nævnes, at Nykøbing F alster  Kommune på et tidspunkt havde  

"adopteret" en sporvogn i Liepaja, idet kommunen havde købt al reklamepladsen på én af de leddelte 

sporvogne, der befarer den eneste sporvejslinie , der er i byen . Der reklameredes for kommunen, Lolland -

Falsters Folketidende og Produktionshøjskolen Sundtoftegaard.  

På et tidspunkt gennemførtes i et samarbejde mellem byerne Liepaja, Nykøbing Falster, Darmstadt og 

Freiberg i Sachsen et udviklingsprojekt  inden for rammerne af ECOS-Ouverture-programmet i EU. Der 

drøftedes kommuneplanstrategi og kommuneplanlægning. Konkret er der i Liepaja på Rådhuset oprettet 

en borgerservicebutik med forbillede i Nykßbing Falster Kommunes borgerservicebutik óSatellittenó. I 

arbejdet med at etablere butikken i Liepaja samarbejdede medarbejdere fra to byer forbilledligt. Der 

blev endvidere oprettet et turistkontor i Liepaja med inspiration fra det tilsvarende kontor i Nykøbing 

Falster.  

I 2002 kunne Nykøbing Falster Kommune ð i et godt samarbejde med Falck - levere en brugt autom o-

bilbrandspøjte, der i øvrigt havde været stationeret ved Nysted -stationen, til det lokale redningscenter i 

Liepaja. Brandsprøjten blev sejlet med færgeruten Rostock -Liepaja til Letland af bl.a. repræs entanter 

for Falck og Nykøbing Falster Kommunes Beredskabschef og Kommunaldirektør. Denne brandsprøjte an-

vendes fortsat i Liepaja, og vi får lejlighed til at bese den under besøg et. I efteråret 2002 blev levera n-

cen fulgt op af et besøg af en håndfuld brand mænd fra Liepaja, der fik lejlighed til ð sammen med danske 

kolleger ð at øve på Beredskabsstyrelsens anlæg i Næstved. 

Bl.a. som følge af arbejdet med kommunesammenlægningen har der i de senere år ikke været sama r-

bejdsprojekter. Men det er noget af det, vi  skal prøve at kortlægge behovet for under besøget i Liepaja.  

 

Harju amt , Estland  har haft venskabssamarbejde med Randers Kommune siden 1991 og frem til komm u-

nalreformen.  

Harju Amt er ét af Estlands 15 amter  og er beliggende i den nordlige del af landet lige op mod Den Finske 

Bugt. Amtet løser en række af de borgernære opgaver, der typisk er henlagt til en større dansk komm u-

ne. 

38,8 % af Estlands samlede befolkning på ca. 1, 5 mio. er bosat i Harju  Amt, hvis hovedstad er Tallinn . 

Tallinn er ikke e n del af amtet, men placeret centralt i dette.  

Samarbejdet mellem  Harju Amt og Randers kommune har stort set drejet s ig om alle områder af den 

kommunale virksomhed. Der er gennemført store og små projekter på uddannelsesområdet, bibliotekso m-

rådet, socialom rådet , og der har ikke mindst været en betydelig udveksling på kultur - og fritidsområdet.  

Ledere og medarbejdere fra Harju har deltaget i kortere og længere uddannelsesforløb i Randers, ligesom 

der har været gennemført egentlige praktikophold. Randers kom mune har sammen med KL gennemført 

uddannelsesforløb i Estland i forbindelse med opbygning og omstilling af de administrative forvaltninger.  

På det sociale område har samarbejdet drejet som om bidrag til opbygning af specialundervisning , lige-

som et gadebørnsprojekt er gennemført. Her var Århus Amt involveret aktivt i etableringen af en specia l-

skole. 

Det er også blevet til flere, større kunstudstillinger , ligesom udøvende kunstnere gensidigt har gæstet de 

to lande.  

http://da.wikipedia.org/wiki/Estland
http://da.wikipedia.org/wiki/Amt
http://da.wikipedia.org/wiki/Den_Finske_Bugt
http://da.wikipedia.org/wiki/Den_Finske_Bugt
http://da.wikipedia.org/wiki/Tallinn
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På det sportslige område har  der primært været tale om deltagelse i sportsstævner og lignende og hoved-

sagelig inden for fodbold. Igennem tiden h ar et betydelig antal folkedans ere fra Randers og andre østjy-

ske kommuner deltaget i dansestævner  både her og der. 

På baggrund af de mange projekter er der gennem tiden etableret mange personlige kontakter, ligesom 

institutioner har samarbejdet i partnerskaber. På embedsmandsplan er kontakterne så solide, at der er 

basis for at udvikle nye samarbejder og et venskab med Guldborgsund Kommune. I årene op til selve  

kommunalreformen er samarbejdet med Randers kommune stort set ophørt.  

Den politiske ledelse af Harju Amt har siden 2006 haft borgmester Värner Lootsmann som førstemand. Da 

borgmesteren pt. er indlagt på hospital , modtages delegationen af viceborgmeste r Jaan Mark.  

Harju Amt værdsætter fortsat et samar bejde med en dansk kommune højt og har vist interesse i at eta b-

lere et samarbejde med Guldborgsund kommune.  

 

Deltagerliste med Mobil nr.  

 

Økonomiudvalget Borgmester Kaj Petersen, 2518 0000 

Økonomiudvalget Viceborgmester Edvard Traberg, 2176 2366 

Økonomiudvalget Viceborgmester Hans Aage Pedersen 

Økonomiudvalget Byrådsmedlem Poul-Henrik Pedersen, 2510 0388 

Økonomiudvalget Byrådsmedlem Ole Bronné Sørensen, 2518 0391 

Økonomiudvalget Byrådsmedlem Henning Kamper, 2518 0392 

Økonomiudvalget Byrådsmedlem Lene Hatt, 2482 1179  

Adm. Direktør  Ib Østergaard Rasmussen, 2518 1818 

Associeret direktør  Peter Rygaard Andersen, 2518 1021 

 

Husk at sætte +45 foran nummeret, hvis der ringes mellem mobiltelefonerne i Letland eller Estland .

http://da.wikipedia.org/wiki/2006
http://da.wikipedia.org/w/index.php?title=V%C3%A4rner_Lootsmann&action=edit&redlink=1
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Hotel i Letland  

 

Hotel Liva***  

Liela iela 11  

Liepaja, LV-3401 

www.liva.lv  

telf. +371 634 20102  

Ved telefonering fra Danmark til Letland skal der tastes 00 371 + abonnentens nummer. 

Hotel Liva er det centralt beliggende hotel i byen. Det er gennemgået et omfattende moderniseringspr o-

gram, og alle værelser er lyse og nyindrettede.  

Opførelsen af det rummelige og efter datidens forhold moderne Hotel Liva blev påbegyndt i begyndelsen 

af 1960 på det sted, hvor byens Rådhus stod før krigen. Hotellet åbnede sine døre den 15. januar 1966. 

Det var meget populært blandt de højtstående ledere i kommunistpartie t , medens byens borgere ikke 

havde nogen adgang. Efter at Letland havde genvundet sin frihed i 1991, blev hotellets ledelse udskiftet, 

og i de næste 9 år var hotellet kommunalt ejet. Hotel let  blev privatiseret i et aktieselskab Livas viesnȰca i 

1999. Moderniseringen af hotellet startede i 20 00, og den blev gennemført uden afbrydelser i dets funkt i-

on som hotel. Moderniseringen resulterede i det nuværende udseende af hotellet. Med sine 111 værelser 

er det stadig det største hotel i Liepaja og ét af de største i Kurzeme Region. I sin mere end 40  års levetid 

er Liva blevet et symbol på Liepaja, og det har været i stand til at opretholde sin enestående tradition 

for gæstfrihed og værdi i alle årene. Så i dag ligger der i Liepajas centrum for den historiske lille landsby 

et hotel, hvis navn er en sl ags monument tilegnet den lille fiskerlandsby, som lå her for 800 år siden. 

Navnet p¬ restauranten óUpeó (flod) er valgt for at skabe en vis sammenhÞng mellem den gamle landsby 

Liva og bredderne af floden Liva.  

Hotel i Estland  

 
Sokos Hotel Viru ***   

Viru Valjak 4  

Tallinn  

Telefon +372 6 809380  

Ved telefonering fra Danmark til Estland skal der tastes 00 372 + abonnentens nummer.  

www.viru.ee  
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Sokos Viru er senatorhotellet , bygget i 1972 som forberedelse til olympiaden i det daværende Sovjetun i-

onen og renoveret i 1999. Det har 516 værelser og standardværelserne  har telefon, TV, safebox, minibar, 

bad og/eller dusch, hårtørrer, buksepresse og eller strygejern og ðbrædt.  

Der er to restauranter, natklub, to barer, sauna med pool, forretninger, skønhedssalon og business 

centre.  

  

Om Letland  

 

Geografi/klima:      

Letland ligger som det midterste af de tre baltiske  lande med grænser til både Rusland 

og Hviderusland i øst. Letl and har et indbyggertal på over 2,7 millioner (1990) heraf er 

cirka 50 % letter og cirka 50 % andre etniske nationaliteter (størstedelen russere). Le t-

land har et areal på 64.589 km 2 og over 500 km kystlinie, og det kan på mange punkter 

betegnes som et skandinavisk land på grund af den geografiske nærhed, de kulturelle 

lighedspunkter og til trods for vor manglende viden om Letland.  

Letland er generelt fladt, dog med enkelte bakkede områder, det højeste punkt er cir-

ka 312 meter over havet. Store områder (ca.  41 %) af Letland er dækket af skov. Le t-

lands hovedstad hedder Riga, og den ligger ud til Riga -golfen. Klimaet er tempereret 

på grund af placeringen på den nordvestlige del af det Eurasiatiske -kontinent og ved 

Det Baltiske Hav. Da Letland passeres af gennemsnitlig 120-140 cykloner årligt, må 

vejret siges at være omskifteligt. Temperaturen generelt lavere ved havet (Liepaja, 

Grobina og Ventspils) end inde i landet (Daugavpils). Vintrene kan være varme og 

regnfulde, men det kan også være dage hvor temperature n falder til under -20 grader.  

 

Land/by:                

Placering er sket i 4 områder: Riga (916.500 indb.), Daugavpils (128.200 indb.), Liep a-

ja (114.900 indb.) og endelig i en mindre by Grobina ca. 20 km uden for Liepaja. Pl a-

ceringerne sker hovedsageligt i byerne, hvor den offentlige transport er god, men pl a-

cering kan også forekomme i forstæder og mindre byer.  

 

Politik:                

Letland er nu en demokratisk republik med eget parlament. Letland blev proklameret 

selvstændigt den 18. november 1991, hvi lket også er nationaldag en.  

 

Landets religion:  

Religionen i Letland er en blanding af katolsk, ortodoks og evange lisk-luthersk, men på  

grund af den tidligere statsmagts modvilje mod religiøs aktivitet er der forholdsvis få 

udøvende. Dette er dog ved at ændre sig, og man ser en sammenkædning af disse kir-

kelige aktiviteter med andre sociale, politiske og nationale aktiviteter. Generelt kan 

man sige at mange letter  er troende , men ikke udøvende. De fleste letter går kun i 

kirke til højtider og ved specielle  lejligheder.  

 

Befolkningens kulturelle kendetegn:  

                            Det er kendetegnende, at letterne kulturelt set ligger tæt på deres skandinaviske n a-

boer. De etniske russere har dog bevaret noget af den slaviske kultur, men man må 

dog generelt betegne alle letter kulturelt konforme. Letterne er et meget gæstfrit 

folk, som ikke umiddelbart giver udtryk for mishag over andres optræden. Det er værd 
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at huske, at disse grænser / normer er svære at kende, og at man selv må prøve at 

lære dem at kende. Letterne er ikke flok -kultur, og oftest er man sammen 2 -3 perso-

ner. De fleste letter siger selv, at de har få, men gode venner.  

 

Sprog der tales:  

                            Det officielle sprog er lettisk, men de fleste letter forstår også (men taler nødigt) ru s-

sisk. Ofte forstår etnisk -russere ikke lettisk, blandt andet fordi det officielle sprog 

gennem de sidste 40 år var russisk. Lettisk tilhører (sammen med  litauisk) en sel v-

stændig gruppe (måske en af de ældste) i den Indoeuropæiske sprog -stamme. Det er 

et syntetisk sprog som er påvirket af slavisk og germansk. Den ældre del af befolkni n-

gen forstår ofte tysk, mens en stor del af den yngre har lært tysk eller  engelsk.  

 

Familiestrukturen:  

                            Familien er vigtig i Letland. For det meste består den af forældre og et eller to børn, 

men ofte bor tre generationer sammen, hvorfor familien i praksis er større. Letland er 

kendt for at have en høj skilsmisse-rate. For letterne er måltiderne vigtige, og de b e-

står af morgenmad (ofte brød, ost, kaffe/the), frokost (f .eks. suppe, som ofte spises 

ude) og aftensmad (for det meste kartofler og kød), som spises omkring klokken 19.  

 

Om Estland 

 

Hovedstad 

 

Tallinn  

 

Befolkning  

 

Indbyggertal:  1,5 mio 

Befolkningsgrupper:  68 % estere 

 26 % russere, 

 1 % hviderussere 

 3 % andre 

 

Facts Estland er det mest fremmelige land af de tre baltiske lande, hvor 

udviklingen mod europæisk normalitet er nået længst. Men det har 
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hovedstaden Tallinn, hvor Dannebrog faldt ned fra himlen, som er en 

af Europas bedst bevarede middelalderbyer med mange seværdigheder 

fra den danske periode i middelalderen , bevaret. Tallinn minder rigtig 

meget om en miniput -udgave af Prag ð dog en smule mere romantisk 

og ret overskuelig.  

 

Naturen i Estland er præget af kalksten, strandenge og enebær. Pla n-

te- og dyrelivet er imponerende. Bevæger man sig uden for byerne, er 

det kun de første par gange, når man ser en stork, at man panikbre m-

ser bilen. Kysterne tilbyder strande med badevandstemperaturer, der 

ofte slår de danske.  

Af Estlands ca. 1,5 mio. indby ggere bor ca. 1,1 mio. i byerne. Estere 

og russere lever delvis stadig i forskellige verdener, hvilket til dels 

skyldes, at de russisktalende blev importeret til bosættelse i særlige 

industriområder. Esterne betragter russerne som venlige og gæstfri, 

men også som påtrængende. Russerne opfatter omvendt esterne som 

en befolkning med nordisk kølighed.  

 

Estisk er officielt sprog. Det er nært beslægtet med finsk og hører til 

den finsk-ugriske sprogstamme, som omfatter en lang række folk i 

Norden og Rusland, bl.a. samer. Estisk blev reduceret til sekundært 

sprog i sovjettiden, og esterne har derfor afvist at give officiel status 

til det russiske sprog, der imidlertid stadig bruges som undervisning s-

sprog i visse skoler op til gymnasieniveau. De yngre estere taler  en-

gelsk, mens de ældre taler russisk og de helt gamle tysk.  


